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Gzkolnick rzadka tóka m Pánskiey: Ofobie, Mode- 
fiva Twoid. żadnych pánegirykow. nie tylko, nie. presen- 
duie, dle. też omnem gloriam. fecult ingenue averfa= 
tur. & abhorret , przecre ta iednák pod Wielkie Imię 
Twoie powazam fic gdrnać z Wielkim. Imieniem Wiel- 
kiego Patrona B. LANA NEPOMVCENA: ażędyś, 
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idka róka odemnie raczył ákceptová 
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liśnie Wielmożny. Mči Dobrodziciu. > Nie wzgárdźiß Cognominem ae 


um, Pracurforem Kdptdnow do ofablimego, zá. Sekret. Spowiedniczy. Męczeń- 
fima, eximium Penitentiz Preconem, przeciwko wyftepkom. ognifia pioru- 
nuiacego, iuż nie m lordanie chrzeacego, dle m Moldánie, przy. dofloieńfimie 
Súkrámentálney Spomiedži „ žyčie [woie. tozacego LAN A wdźięcznie przyi- 


miek, idka IOANNES verè. Gratiofuss Sekretarza. DKC HA Przenosi: E 


Opiekuná flawy ludzkicy uprzeymym do Šiebie przvrulifi. áfekrom, idk niegdy 
P. IEZVS fivviego do. piersi Kochánká przytulił, Tako THOMAS, quod 


interpretatur, AbyAus, portowóć bedžiefš bonov, tega, ktory fig, zwierzonego 


 ldśnie.Wiclmożnega Domu. twego Sidera. záficycáť beda in lucem. publicam 
wypbodzage, lubo confcium tenuitatis opufculum , in, laudem žege» ktorego. 
reriofa mors Niebiefkiemi zdidśniałą śmidtłami, ná znók, že ten Meczen- 
nik Chryftufow. zaftužyt fabie, dżeby idk ná Niebie, ták v ná žtemi sasnie- 
jac, nie tylko.Oyczyfły, krav, dle też y, cáty Chrzesčián)ki świót, præcl aris 


meritis, gloriosis miraculis ofwiecał:. ážeby in. periculo fama zofláracych, 
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protekcya {woia, iáko Nubes lucida, od wfelkicy konfuzyi y [romoty Skr 
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wal y bronił s diehy, idko wielki Luminarzy učiekátacym [ie do/siebie, nfe- 
lakie niebejpieczeúftm burze, renchras. palpabiles utrapienta: y preficzęślimo- 
SC1, promienidmi z flug y przyczyny fwoiey rozgamiat; džeby káždemu z kle. 
entow jwoich zbdwiennym ad: omne.bonum + y do wiekutfiey jwiatlośći był 
Prodromem.  Pozwolij, że in, lumine wę fłdrożytney , wielkich swidtet 
koniunkcya ozdobney. Pdrentele, videbimus lumen iaśnicyfiy nád flońce_ 
śiatcblimośći Mežá, Kiedy fig S. Thomáfi de Aqvino, S, Ambroży Se- 
nenczyk , y S. ldkub de Mevania, zndmienitę porym Zakonu Kdznodźicy- 
[kiego Ozdoby, iednego dniá národžili , nad Mewdnia midflem pokazały fig 
trzy Xiężyce Herbownemu Leliwie podobne, d m każdym z nich Dominikan. 
Dan: 12. Obráwit: BOG Prorokowi. fmemu: że Qui ad juftitiam crudiunt 
multos, fulgebunt ficut Stelle in perpetuas zternitates.. 1. Cor: 5. Pi 
fe Apoflot: že. ficut Stella A Rella difer in. claritáte., fic & refurrectio 
mortuorum, Toe wedlug rego Prfmá, Wielki. Meczennik Chryflafow, ktos 
ty náuka. y przyktádem , tiel, zbámiennie ofwiedit, B. LAN NEPO MK- 
GEN, iefł to sdfna bdrdzo Giiazdá , ficzesliwy prdwowiernym Chrzefčiá- 
nom >. wjytkim rátunku tego porrzebuiacym ájpekt : czy mu nie pięknie w 
Herbownym Xiezycu twoim Polfkiemu prezentować Sig. Śmiatu ? Ten wier- 
ny Sługa Bofki, ktory: Quafi Stella Matutina, & quafi Luna pleną in di- 
ebus.fuis lucet, (Eck 50, } czy nie. dopć godną w Rodowitym Kleynocie» 
moim dędźie miat dppdrencya? czy mie z bonorem Fulgentior altris fpe- 
Gtabitur , gdźie par Domus eft. Galo: ( Mart:.1. 8.) Nec fine luce Ge- 
nus? (Stat: L. 5. Sylv.) Dom Stdzożyzny, iedna z Tarnowskimi, Pileckimi, 
lárostáwskimi, y. smnymi. zefštymi. á godnymi Famihdmi: z Džiádom y Prá- 
džiádom idacy Linia; z dawną d wielce Oyczyznie zdfłużony: iák 0 tym... 
hand Albráchtá, y. Zvamuntá I. znać ddia Diplomata. Dom ktory tam: in 
Toga. quam in Sago, po. džiý dźłeń non cefat benć mereri de Rep: y 
miclkich tdlentow (plendorami, y déiet heroicznych pożytecznymi ndder influ- 
encyámi cóly narod zdobi y utwierdza, czego y świeżfiych wiekow, y, nintey- 
rch czdfom, infigni virtute parta dokumentem fa Ornamenta, ktore plas. 
venerari, quam. pro dignitate laudare licet. Prudentiá 8: fórtitudine præ- 
ftantes Viros, Sectatores bonorum operum, boni publici amatores, Pas 
tres. Partie, głoma, sezykiom, y. ręka pro Lege, Rege, & Grege flczerze.. 
prácuiacych MORSTINOW merita, niebiefkie p. žiemíkie komprobuja. præ- 
mia. lásuiete preclara, illultri de funere, Virtus 4. p- Stanisława MOR. - 
STINA Wotewody Sendomirfkiego., že dom crzył, dźieł fwoich hevotcznych. 
do ftátecznej flawy. Nie wfpommam dwoch Wendenfkich Woiemodow , tom 
vych cnotá , bytá to Wendá ná [erce każdego godnych ludzi aflymatom » 
Nie w|pominam ANORZEIA Podfkdrbiego W, K. ktorego. Póńf(kie dtirybu: — 
tá zd niemały fkavb flángty. Nie dawno inter fatales. Cupreflus ed oczy 
ndfiych ukryty Fránčiízek MORSTIN Kafrelan Rddomfki, magnarum — 
qualitatum Vin sádkichby wielu rádá Oyczyzná miátá, Kto uważy, poftbu- 
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mam gloram Lowczego Kovonnégo: rzec moze, iż to byt. ná. ukońtento- 
wanie BOGA y ludži., in afleguendis. virtutibus.Vír Venator, Wilády- 
sław MORSTIN Stdvofla Kowalfki, Maz w głowie, y w fercu władzy. fta- 
wucy. Ne MORSTIN Srároflá, Filipowskt, Oyczyznie, Domotvi y forse. 
chwalebne wy obit, imig, N. MORSTIN Podkoniafy W. X, Le ktozęga 


cnorá wyfokie/Záftužytá. godności, Nieodyodny, od Przodkow (moich ow ták- ` 
że. Wielkiegy Podfkdvbiego Syn naypiers [dy Eelt Mázftateh Woyfk Fráncufkich, 


okazał štviútu > že innata.virtus, MORSTINOV. patriis. non circumícri» 
ka finib’s. Coż rzekę a godnym Oycá Tmoiego, LW. Dobrodźieiy, Proges 
nitorze, d Džiádu Tmoim Michále Wáleryánie MORSTENIE, Kafteld- 
nie Zamitbojikim ?. rzekę, co iego promeruit enotd.; żę Michael +. Quis ut 
DEVS! gá. honor Bofki. p życie fivoie dóć gotow ; życzył Wáleryan. y. pro- 
kuromał/Oyczyznie valere bene. | Očiec Tmoy., cujus.memoria in benedi- 
Gione eh, Stdnifay. MORSTIN Gheražy Sendomizfki, Rotmiflyz Wayfk 
I.K. M. Animi heroica magnitudine, & morum comitate.decorus: or- 
natus militaribús trophæfs , ac virtutum {plendoribds, fempiternam fui 
memoriam pofteris religul A. nie wzrujidiac tam facre Venuftatis, 


quam recenter elapfi temporis Monumenta z madzośći, mgflivá y pobožnos 


Sci weniesmievtelney pamięci miekuiacych MORSTINOW:. dayć mi fimi- 
les Proavis Nepores, zmulos.glorie Majorfim, debita cum veneratione 
wymienić s. ktorzy eximiis. doribas , & operibis honor ldśnie Wielmožnega 
Lomu coefervánu & oe „ lášnie Wielmożny. I. M. P. likub MOR: 


STIN Vorewedá Sendomir{ky, Inzftimabiles Qualitates & Virtutes jego, 


ac, innumera merita niepodobná tednym wyrážié peryodem, + idko wtatis flo- 
rem Palladi, luventutem Bellonæ y dalfe látá tite confecravit godny Roth. 


miflrz, Magnió; ipíe agminis inftar; godny Senator , ad falutem Patria 
totus intentys. ldsnie Wielmožny. I. M, Ps Antoni. MORSTIN Woiewo- 


dá Tnfldnt(ki „ Sngenij claritate , confilij. rectitudine, magnanimitate, in 


DEVM pietate, in. Patriam ftudio(itate, in. Sacerdotes 8 Religiofos ob- 
fervantia & liberalitate, in proximos charitate infignis, kW 1. M. Pe 


Andrzęy. MORSTIN, Káfzelan Biecki, Póńfkicb y oraz Gbrześćidń(kich 
enot pełen, przeciwko BOGV, Oyczyznie, bližnjemu amorem fpitat, niewy, 


flawionych, przymiotow y- oraz nierymowney modefiyi Pan, Vinaždiac inne 
A, Wielmażne Domu. Tizego Ozdoby, rzec mufię, ža mflyfcy Magna, Gentis 
8 Panig Lumina; Stephan MORSTIN, Stároflá. Duninow[ki Virtutis a- 


more, n eritis in Patriam, nemini fecundus. Kazimierz MORSTIN, 
Kánonik Krákowfki €$c.. Bonorum animi, & morum elegantiâ Herbownym 
Peraugufti Capituli Koronom doddie..arndmentu. Stephan. drugi. MO R- 
STIN, Káfitelánic Radomfki, Stároflá Kowdlfki, ad fummas civiles & 
bellicas virtutes natus. Leeg jefłeś mi pro omnibus unus. Idénie Wielmae 
żny Dobrodžieiu, morům ac virtutům. Antenatow twoich vera.imago: idka 
w ztvier čiedle s wyddie fic w.Tobie wigs MORS TINOM chmalebnosé s 
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exegobym z włafnych d zacnych dttrybutow y poftepkow twoich dopiodł, gdy» 
bym fię in offenlionem, wfelkich pochwał wzdrygdiacey [ie modfly: twoicy; 
impingere nie obawiał, wiedzac, že wołi(i laudabilia agere, quam laudari. 
Reflekrutac [ie fuper inclyta Máčierzyfley Prozápy tmotey Decora, mogę 
to flufińie przyzmóć; że clarum Avis Atavif4; Genus tuum, geminata lu- 
ce corufcat. ldsnie Wielmožna 1. M. Pu Kátárzyná teróźnieyfia OSSO- 
LINSKA, Kafiteldnowa Zdwicbofifka , A przedtym MORSTINOWA, 
Cborażyna Sendomirfka, Matka twoid > niepofpolitych ktwálitet y cnot Má- 
trondlnych Pani, pięknego rozumu , flátecznego"umyf?u , pobożnego duchd , 
ničnágdnnego życia Herotná: Mulier virtutis. (Rut: 3.) Herbowna Oye 
td fwoiego, á Džtádá twego Nikodema ZABOKLIC KIEGO, Woiewody 
Podolfkiego Kolumnę wtafny mi, á nader chwalebnymi bogdto. przyfłroiła przy- 
tmiotimi y uczynkómi, Wydatny dofyć fławnie ognifiego LANCKORON- 
SKICH Báôki twoiey Plomieňczyká, z Prześwietnym Leliwa nie tylko 
Sármáckie Polá, dle też y obce kráse oświecdtacy fulgor, ten z šiebie wydde 
ie pożytek: že miłośćia Widry S. y dobrá pofpolitego patdiac, Bofkich y 
Oyczyzny nieprzyiaciot ardente fpiritu 8% zela párzy v pali: cała Koronę 
"Polka ogrzewa, obiašnia p zdobi. láka fłarcżytnośćia, tak v wielkich dźił 
zdjiczytem ozdobny, BOGV y. Oyczyznie zafłużonych SKOTNICKICH, 
drugicy Babké twojey BOGORYA , ktorego [plendor , w głowie y w [ercu 
nieprzyśaćioł przyłamdnych Strzał Groty pokdzuia, że całość Oyczyzny 
SKOFNICCY džielna ręka zdawnó utrzymuia: Paw: Xeprezeniuje. żew 
Hac Praclarifsima Domus cnoż, zafług, bonoraw, y fortun citcumdata va- 
ričtate, z obotep płóś chwalebnych przymiotom y czynow, pięknego cátey Pol- 
fce doddie lufiru. Nie wyliczdiac innych wielu blifka do Ciebie naležacych 
Magnalia, incomparabiles“virtútes. & ingentia. merita, bo má tch ná iedney 
kárčié pomieścić nie podobná > non tam elogió, quam obfequid. veneror Her- 
batvnego Mdrfowi y GZYSOWI zafluzonego WY ZYCKICH KAWALERA, 
niebiefkim oczom wdźięcznie przyiemny , žiemfktm: nieprzyiačiot y niewier- 
nych dobrze pamictny, piekielnym frdfiny KRZYZ, ktorym [ie LW.1.X. 
Mikełay Gherald WYZYCKI, Džiekan Kdtbedrólny Krdkow(ki, Ciote- 
czny Brat Twoy pieczętuie, Vir mentis & virtutis ingentis,, welkiey mar 
drášči y eloguencyi Poifki Chryzoftom, ktorego ták wyfokich tdlentow pierw(ie 
in Keclefia & Regno z radoscia mygladaia honory.  W'Pańfkiey, Ofabte-» 
lego pokazał BOG: Curfum ztatis non: expedtandum in feftinatione vir- 
tutis. (Nazian: Paneg: ad Conftantin.) Nie flánie mnie ná godne opifd- 
nie káždego z ofabnd Domu ad cumulum glorie aviti Generis tui pertinen- 
tium: KALINOWSKICH, OBORSKICH, DEMBINSKICH, ROZW A+ 
DOWSKICH, GNIE WOSZOW, POTOCKICH, XIAZAT CZARTO. 
RYISKICH, LY BOMIRSKICH, SIENIAWSKICH, TARŁÓW, IOR- 
DANOW, SZEMBEKOW, SZANIAWSKICH, BYLINSKICH, MY- 
SZKOWSKICH , ŁVBIENSKICH , ROSCISZEWSKiICH , MOSKO- 
> RZE- 


RZEWSKICH, y innych bdrdzo wielu, ktorych [plendory w prześliczna 
z Prześmiępym LELUWA.> ná ozdobę y dobro Korony Polfkiey wibodza 
konftellácya,  Dofyć mi ná tym: że o Liśnie. Wielmożnym á fłatożytnym» 
MORSTINOW Domtę rzec mogę, co Cafsiadorus. (1. 3. epift: 6. de Decio- 
rum Stemmite) nápijať: że Tot. annis continuis fimul. fplendet claritate 
virtutis, & gdamvis.rarą fit gloria, non, agnofcitur, in tám longo. tempo- 
re variata; feculis luis producit. nobilis, vena primarios» nefcit inde ali- 
quid nafci mediocre; tot probati, quot geniti n» & quod difficilé prove- 
nit, ele@afrequentia, Iáko. to, z čicbie, tednego, fteiár. midrkowde, može + 
že. áczkolitiek. iefłeś Laudationis amore totaliter vacuus, y. godność: twoig 
w stebokity. ukrywafi fubmifiyis zdtdić iednák tego, choćbyś: rad, nie. potrá- 
fils že n tobie quotidie laudanda adolefcunt (Ennod:) Jepicy rzekę s że 
matura/virtus w kwiećie, lat twoich, bárdzo pieknym wrodzoney, tmorey do 
mfselkitgo dobrego inklinácyi y ápplikácyi. wyddie fig owocem, Lubo, (lofutac 
fig ad mentem modefłyi tmoiey , nie w{pominam. intajninatos vire & mo- 
rum honores, ktorými, effulges; nie t[bominam. amorem erga DEVM, 
devotionem erga Beatifsimam Virgińem & Santos, y owégo , ktory ief 


ryś odv 


nieposledním przeznaczonych do Niebd zwókiem , w fuchdniu Słowa Boze- | 
go, ktory maf, gullu; nie wfpominam rzadka widźłdney tdkiey Synowfkiey JR 
erga Progenitores miłośći: ze $, p. Dobrodžietá twego w nieśmiertelnym | 
chomdiac afekcie, omni pofsibili modo. ápplikuieß fig, ad {uffragandum dus 
fy iego: lášnie Wielmożna l. Mé Dobrodźiykę Mátke twoig. fięzerym [er 
cem. kochafi, y czćif omnigeno cultu: zá co cig BOG ofobliwie bedžie > 
blogoftawit, & longevum fuper terram, in abundantia tak fmoicb, w obfi- 
tości bonotow, fortun s. y. pociech konferwować; cig bedžie > luko. nie w[pomi- 
nam infiych cnot twoich, ktorymi fobie BOGA y ludži dewinkuicji: przedię 
Virtus. latere nefcia, tako Luminarz wielki, idinieie choć go głebokim prze- 
mina milczeniem, Widźi każdy wrodzoną twoię ku dobru pofpolitemu pro- 


penfia: że Hoc unicum intendis, ut quammaxime pofsis prodefie Patria, 


defendere Ręmpublicam, cueri cives. &c. tá iefł matura twoid fłóróć 
fig. o to, dżebyć był DEO charus: omnibus proficuusa, nemini molęftus; 
ten. twoy wlpániáty. umyfl, to. pdńlkie. tmoię, deliderium >. żebyś, idka. $ierá- 


dzki Stárojlá , śilómi.wfytkini. rdddit idk naylepiey , v drat fię o. to, co 


tylko bydé može z chwała. Boża, z bonorem: Domu, z pożytkiem catego Kro: | 


leftvá : Vera, virtute praditus, nihil. fpeGas, nifi, ut. prolis, Z Herbowne-- 
- go Kleynotu. twego. Palfkim Kraiom ten moge formowac.prognoflyk: že Lux 
Lune (tuz) eric ficut, lux, Solis;. ( 1£ 30, ). kiedy impigro conatu wyra- 
"bidć będźiefi, dżeby fie noc zdmiefidnia, y trudnośći, niedofiórku, » prze- 
ćiwnośći, w dźień idfny zupełnego pokoju, w džieň. pełny. fortunnych (plendo- 
row y ficzęśliwośći obročitá ; Et. nox. ficut, dies, illuminabitur. (PL 138.) 
Rzec mogę: že Crefcens XIEZYCA. twoiego, sef! to boni ominis Oyczy: 
zmie Accrefcens: [ezera cnota ki GWIAZDA , Iowifowi godno= 
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ščia y oraz tófkówośćia, Sátuynowi dźielnośćia, Mdyfewi mefiriem. inftym 
Plinetom tnfiymi gadnytai dtirykutami, podobna., gdy in domo honorum — 
finte, flame fig, że w Połfce, wie zylko idk ná Niebie, dle tex niemal ióko. 
m Niebie, tak pięknie y dobrze. będźie. Nie dármo., z ficzegtlney [ámega. 
BOGA ayfpozycyi, to, lubo niegodne, pierw(e, iednák w Krňiu y, igzyku 
Polfkim, Kazanie, nie. pod infa tylko. pod twoję wćifnęto fig protekcja: ŻĘ 
Pochwała. dczkolwiek. bdrdza.podłą, nie podłego iednók, lecz, Wielkiego. Slu- 
gi v Mgezenniká. Chryflufórnego, B. IA NA NEPOMV CENA, de fub 
Prelo prodit., mje. pod. innym, tylko pod twoim, Wielkim. Imieniem b We 
Dobrodžiciu :. z.tad ia. inferuię: że Ty. mielkibonov zámfle. czynić bgs 
dźiej, Koronie. Palfkiey;_ dobijdd fig y. bronić iey. fiawy będźiefi, gdy, fic ták 
zdarzyło , mieć z,Ciebie Pátraná. honorowi tego; ktory ieft. Pážranem od 
Nicflamy, Gdy Sekretarz, Wielkiey Koronney DVGHA: Przenay: Pieczęćź 
{fub aufpicijs tuis przed aczy. ludzkie mychodźi, znák dobry, že BOG ad 
utilitatem publicam, oftendet fecreta fapientie fues żeć da y dopomoże ». 
iż. nowa idka ficzęśliwość y. chwała, Oyczyzny, in fecreto dy[pozygyj. iego Bos 
fkity zgetowdna, mynidźie zá czdfem Rudio. 8: labore tuo figillata. Gdy 
Wrelksega Gudotworec. ex. fe fat tenue elogium, de tuis. fplendoribus fá- 
cunku. y ozdoby nóbywa. z.tad miárkuie, że z Toba lanie. Manus Domini 
erit, & in. cundtis Regni periculis antiqua brachij fui renovabit miraculaż 
że. przez. Ciebie ná. obronę. Wiáry.S. y cåtey Rzeczyps. operabitur. Admirans 
des OŚ ens ktorego ficzgólgeefte: národzeniu y świętey, šmierči. niebiefkie 
dfsyllomáty smidetdy in luce Herbownego L ELI WY twego, in, lucem tvycho> 
ais: ztad wnofję: że BOG zá przyczyna. lego , y. Ciebi w Oyczyznie go 
dnego ie. Syná, y w Tobie Oyczng, faciet fplendefcere, Ze ten, ktory honos 
rem zquiparatum vitæ, gdy grzechy Peniteniki fwoiey ná (powiedźi wyznó- — 
ne, życiem (moim zdfłapił :: zaflugámi niezmdzdnego żywota y. Meczenfkiey 
śmieyći zaflepca będźie. y konferivátorem incolumitatis tuż; czę UPEN 
mie życzę: z idk naywiękliym tafk Bofkich, honorow, fortuny poćiech inkre: - 
mentem. Lycze cdłemu. ldśnię Mielmożnemu. Domowi twemu.. > 
oe > Donec Stella micat, curritq; per zthera luna, - 
PE : | MORSTANI maneant inclyta, figna Domûs. 

| 1. Tem ktorego Bľorefžánione Cislo gdy grześć midno , w.owyta, mieyftu Jkarb: wykopano >. 

| fo nifkażitelnym ięzykiem miech: či u. BOGA uprośi bonorow, fortun, ń potym. Kczęśli: 
mosii mieczney chefaurum indeficientem, Zyczę ferdecznie. | Begs 


Jaśnie Wielmośnego W. M. M. Pana: 


Š = Sing y więgodny. Bogowiodked; 


X. M. D. FE. 


Servus Domini, Deut: Jk i a Secretos 2. Reg: 230: 
“Stags Póńskk 7 od Sekretu. 


= le profta u P. BOG A słu zbá, 


127 lecz honor nád wizytkie całego świa- 
S» ta urzędy y dygnitarftwa wylzízy. 
Š AA. S. Ambroży pifzac ná owę E- 

) wángelia, gdzie wdowa Anna.o P. 
| JEZVSIE prorokowała, mowi: Vides 
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Prov? 10; 


‘Corn: a 
Lap: in» 
Deut: 34, 


‘Li 4% de 
land: V. 
Art? 10. 


ze bydz sługa Boskim coś więkfzego nizli bydź Kroletn bo 


kroleftwo ziemskie ćięfzka niewola, honor doczelny, z kto- 
rego dać BOGV rachunek, y 6 złe (práwowánie iego bydz 
karánym potrzeba ; przesiąść (ie nie iednemu , gorzey DIZ 


z kobiercá na rogož , gdy z Thronu do piekła; słudze Bo- 


skiemu 4ż miło, wziać zapláte wieczna, prześlaść fig, lepiey 
niż: z rogoży ná kobierzec, gdy z Ziemie do Nicbá, y bydz 
pánem ná wieki, in. perpetuas ałermstates,  Dettor: 34.. Mowi 
Litera S, Mortuus eff Moyfes fervus Domini: Vmdrt Moy- 
żef flugd Bofki, - Zwyczávnie prawie Hiftorycy, gdy śmierć 
godnego czľowieká opifuia, opifuia A chwała, gdy zaraz tá- 
leńta, prace, dzieła heroiczne, zasługi lego wymicnidias Yy 
fimo Pifmo B. przyznáie, ze {prawiedliwego nie bez pochwał 
wfpominśać należy: Memoria jufit cum laudibus: á ircygo- 
dnego , Mežá fprawiedliwośći, nader BOGV y ludziom zá- 
stuzonego Moyžefzá sługa tylko Boskim przy śmierći iego 
tytułoie : Mortuus eff Moyfes fervus Domini, Co uwazaiac 
Cornelius a Lapide, mowi: Hoc eff elogium, ¢§ quafi titulus fe- 
pulchralis Moyfisy qui reliquos omnes complettitur + Td sef? po- 
chwała, y ten iákoby napis nagrobkowy Aioyżefiow, m ktorym fre 
wfiytkie infie pochwały zdmykaia. Staga tedy Boski, iedno to 
ieft, co Pofeł Wielki Boski, co Zakonodawca, Wodz. Prorok 
Pański. Kiedy ia uważam Wielkiego Solemnizántá dziśicy- 
fzego , Męczennika Chryfłufowego , Patrona od nieslawy, 
B. IANA NEPOMVCENA, rzec mogę, že y to Moyżciz, 


co fig tłumiczy: Atralłm: Przyćiagniony na niewinnych 


torturach; Moyzefz, bo z wody do Nieba, do chwały wie- 
kuiftey wzięty ; Serwm Domini: Sługa Boski, 4 tym fámym 
Dygnitarz: sługa nie profty, lecz 4 Secreto, Sekretarz Wiel-- 
kiey Koronney OVCHA Przenayświętfzego Pieczęći, Kapłan, 
Sekrekt Spowiedniczy żyćiem fwoim pieczętuiący: iáko dát. 
fzym reprezentować będę Kazániem. Ná część y chwałę 
Tego, co lan zoftal Sekretarzem iepo. Ná wystawienie Tey, 
ktora S. Dyonizy Kárthuzyan nazwał: Secretaria Spirits da 
Niepokalánie poczętey záwíze Panny MARYI. — a 
Powiedziawfzy w Exordium niepofpolite Sługi Bożego 
/ prerogatywy ; teraz, co to ieft Sekretarz Wielkiey Koron- 
ney DVCHA Przenayśw: Pieczęći? uważyć profzę. AA. 
2. Regi 23. Piękne bardzo Litera S, zalecenie dále Bánála- 


 fzowi, mężnego Kawdlera, dziełami heroicznemi wsławio- 


nego Ioiady fynowi: że to był ieden ze trzech co nayod- 
ważnieyfzych bohátyrow: Nominatm inter tres robujłi(fimos. 
i 3 z ; 3 S i , WÁ- 


*Wylicza Pifmo B. iego rycerskie ákcye, y przydáie: že go 


Krol Dawid fwoim uczynił Sekretarzem: Fecitą cum fibi au- 
viculavium a [ecreto David. Y toć niepośledni honor, kiedy 
go w znamienitych zasługach ták zacnemu żołnierzowi dá- 
no; honor, idkim (ie y w Polfzce rożne oboiego ftanu zá- 


 fzczycaia Ofoby: owi, to Koronni, to I.K.Mči uprzywilegio- 


wani Sekretarze; urząd u fimego IEZVSA na wyżfze preemi- 
nencye ftopień: że ten Pan, Vczniow fwoich, nim fenatorskie- 
mi poczójł krzesłami : Sedebits fuper fedes duodecim :. wptzod 
ich fwoimi porobiť Sekretarzámi : Quia quacung, audivit a 


Mat: 194 
Joana nę 


Patre, nota fecit eh. To godna uwagi, co Liran ná pomienio: > 


ne Pifmń B. mieyfce mowi: że Dawid Bandiafzowi dał fwoię 


—Sekretátya : Nam tonu Pralatus ¢9 Princeps fiquratu per Da- 


vid, tales Secretavios €§ Confiliavios cum diligentia fibi querit: 
Bo dobry Prałat y Mondrché, ktorego Dawid figuruje , tákičh 
Sekretarzow y Konfyliarzow z pilnosčia fobie fiuka y dobierase 
To to ná Sekretárya potrzebą Rycerza? o y słufznego! Py- 
tála rożni, komu tež naylepiey zwierzyć fie fekretu? Niech 


kto chce , odpowiada: že naywiękfzemu Szálbierzowi: bo 


choć wyda, wierzyć mu nie będa: Semel mentienti čentičs non 
creditur, licct Vera narvaverit, Abl nie beda wierzyli, či ktorzy 
go znaia; či ktorzy go nie wiedza, uwierzą; miánowičie o- 


Drex: in- 
Ebact: €. 
36. Ge 3: 


wi, ktorym m iley słyfzeć gdy kto co złego zrobi, niż gdy kto > 


co dobrego. y między ználacými kłamcę, znaydzie fig tá- 
kich wiele, ktorym ná popárčie fwoiey przećiw komu złośći, 
nie nowiną y fatízerskiey zażyć powieśći, idk owemu fado. 
wi niefprawiedliwemu przećiw IEZVSOWI: Cim multi falf 


Maith:26, 


refles acceffiffent. Niech kto chce mowi: ze nic wadźi zwie- : 


rzyć fie kaiece, nie tylko iezyká, ale y oczu, y rak nie má- 


 iacemu; nie powie; nie napifze, ná migi nie zkaze, bo nie - 


ma czym, Lecz, co pifze Philoftratus że Herodes Sophiftd 
podagre y chirágre ćierpiacy mawiał, y napifał : Cim mibi 
effe oportet, manus non habeo: cum progredi, non funt mihi pe- 
dese Oportet dolere, tunc 0$ pedes mibi fant, €5 manus: to ia 


rzec mogę: že częftokroć káleká, nie ma ięzykś, rak, y oczu 
ná dobre; ná złe, znaydzie on to wízytko : €9 lingva, €9 


li, ze Midás Krol Frygijski z zá pewny wyftępek od Bogow 


iego pod gźrdłem, nikomu o tym nie powidddé; y nie po- 


L, 2 de» 
vitis So=` 


phiflaram, 


Ovid? 11; 
Mer o, 


skarany, že mu ośle urosły ufzy; obligowat bárwierzá fwo- 


wiedział ludziom, tylko wyfzedizy w pole, wykopawfzy doł, 


y włożywizy wen glows, powiedział čicho ziemi: zafypał 


A2 w 


ow doł, odfzedł ; Wyrostá ná owym mieyfcu trzčiná, ktora 
fzeleftenmy. swiftem od wiátru uczynionym wyraziła gloss 
žesMidás ma ośle ufzy. 4 ponieważ ziemia, członkow, {my- 


„słow, rozumu, dufzemie mśiąca, znalazła fpofob do wyda- 
nia fekretu, dálekož bardgiey znaydzie {pofob człowiek, by 


l naywigkizy kalekd. Dla czego, oftrzega wierlzyk ; 


Tutiks ut vivas, nemini fecreta reveles s 


Dla bejpieczeúftivá 5 nikomu fie fekretu. mie 2wiereay á y po- 


AA: 43 


s 


fpolite axioniá s- Nemini crede; nemo. że follet : Nikomu nits 
wierz, nikt Čig nie zdrddži, -A przýiačielowi? wlzák amicus, 
alter egoz: przyiačiel, drugi ja; «dwie ofoby, iedno ferce: dwe- 


je ĉial, jedná dufzá : Cor unum; €9 anima una. Wfak, zdá 


niem S. Ambrożego, ná to przyiazn zabieramy; abyśmy tež > 


„mieli komu otworzyć ferce nafze, zwierzyć lig fekretu :) So- 


Ii ji de> 
Offivý sa 

How: Za 
in Ep? 1. 
aaGorint, 


‘Beeches 63 
ibid, 


Prova 34) 


Pf. 68. 


\ 


dotium bujus vita eff, ut habeas cui pettus aperias, cut arcana 


communices , cUi fecreta: poldovis tui committas. Wízák „ 1dá- 


„niem S. Chryzoftomá, dowod to fzczerośći y zyczliwosčis 


nie komu, tylko przyiačielowi opowiedzieć taiemnice nalued 
hoc dicamus effe indicium noflra erga nos amicitia. Vrawdá. Ale 
oftroznie: Vide cui fide. Prov: 25. mowi Medrzec: Caufam 
suam tralła cum amico tuo, €5 fecretum extvanto ne veveles 
Liran czyta: Extraneo, cujus fidelitatem ignoras, Mafz kto 
przyiadiela: 4 wiefzze czy rwoy prawdziwy, fzczery y Wier- 
ny? czy nie ftolowy tylko przyiaciel : mews focius menja? 
o ktorym powiáda Siracides: żeć w potrzebie prawa nie do- 
foi: mon permanebit in die neceffisatiss ow iego z ochoty two- 
iey, z korzennych potraw, z gorących napoiow zapalony áf 
fekt. zgaśnie w fercu iego, skoro mu Z głowy. wino 8:0. Wyr 
wietrzeje. czy ten twoy przydaćiel nie iett z liczby. owycha 
o ktorych mowi Mędzec: Amici divitúm multi? przylaćiel 
fortunie twoiey, á tobie fámemu obcy, iak niegdy Dawido- 
wi: ktory. w fzczęśćiu ferdecznie ukochany, w niefzczęśćiu 
mowić muśiał ; Extranem faftus fam fratribus meu, EF pere. 
grinw filijs matris mea: co mu przed tym y obcy fię świadczy- 


li, to po tym y rodzeni bráčia iákby go nie znali. Czy ten 


twoy przyjaciel nie ieft zliczby owych którzy {woy afe;ke 
zápilni3 tym tylko, co z nich dobrodzieyftwo mála: Am cé 


prov: 19: dona tribuegtu ? o ktorych powiada S. lzydor, że Non funt 


1.3. des fideles amici, quos munus non gratia copulat: nam citò deferunt, 


fummo 
bono, 


"wifi femper. acceperint: iakoby rzekł: żydowska życzliwość, | 


cygáńska uprzeymość dla zysku, prayiaz dla {wego poży- 
tku, ták pewna, idk cudzego plá. przychylność: potyć álly- 
a = a -e Le 


pa 


fuie, ocxyind świeći; poki chleb dbo mięfó:u ciebie: widzi, 
poki mu daiefz; gdy obaczy żeć brakuie, wnet čie opuśći, 
odítapi s y iefzcze ofzczeka: Nife femper accepertt. Senecas 
powiáda : ze: Qui lucri: EŠ utilitatu gratiáramíci funt, non do- 
nant, fed vendunt amoves fuos: hándluig fercem, kupcza afe- 
ktámi przyjáčiele dla {wego dobrá+ tyle čie: y tak dľugotyl- 
ko kochaig ile y iak długo zysk z čiebie mála. | Aryltote- 
Jes mowis Qui non voluptatem in amoribus, fed utilitatem com- 
mutant, bi RÝ minus funt amici RÝ minus permanent. Nam. 
qui. fünt 06 wtilicatem amici, fimul:cum utilitate diffolvunturs 


kochata, gdy im ty przefłdieji požyrkomwáč onic tež w áfekčie u- 
fidia. /Pyow: u. mowi Mędrzec. Qu: ambulat fraudulenter , 


Salazar czyta: Qué ambulat negotiator, infliror.. Cajetanuas 


Exploratory. Text hebrayski : Delator} revelat fecretum, Kto 
{wym áfektem kubáni, ofzukuie, ná fig robi, ten zá podsłu- 
cha, fzpiega ftanie: co u čiebie usłyfzy, to drugim opowia- 
da, co z ufk twoich złapa, to drugim donaši: revelar fecre: 
tum. A daymy to, że faczery przyiaćiel: coż po tym, ic- 


"Nie [peltá przytaćśćle y nie długo tywóli, ktorzy ćię z pożytku ` 


żeli słaby, nieudolny, ułomny 2 áfekr iego iáko fzkio pręd- 


kiemu podległe (tluczeniu + odmowifz czego; naprzykrzyfź 


fig w czym , upomniíz fig długu, abo prawdę rzecze z; 4% 


‘ow twoy.dzis przyiaćiel, iużći iutro nieprzyiačiel: Qui tuus 


eft hodie ; cras inimicus erie. Słaby przyiačiel , ktorego ży» 
czliwe ferce, ale boidzliwe, idk owo niegdy Piotrowe.  De- 


klarowal fig, y wiem ze z fercź s Piotr Si P. IEZVSOWI y 
ginać przy nim: iakze do rzeczy, Aż on z drugimi ućiekł : 
veličló 6, omnes fugerunt: aż fig záprzal, y wyprzyśiagł Pá- 
na: Negavit cum juramento, - Niech będzie kto w atekdie 


fercá mocnego iáko dab, coz, kiedy więzyku słaby iako 


trzéiná: miánowičie ow,co-w.rozum obrany. “Eceli 19. mo: 


wi Sivacides: A facie verbi partuvie fatum „tangudm gemitus 


pariús infants, Sagitta infixa in. femore carnis, fic verbum in ` 


ore flulti: 1ak ow co:zgrzechu poczęła, choćby naybár- ` 
dzicy (wôie chčiálá zataić niecnotę, nie może, bo ia fámo <^ 


~rolmace wydaie brzemię, publikuie na świat wychodzący 
plod, tak głopiemu powierzony: fekret, zatdic fię_w nim nie 


potrafi. láko rodzącą káruia bolešči s poki potomítwá ná 


świat sie wyda; idko poftrzał dolega człowieka, poki go ž 


ciała nie pozbędzie: tak w łeb poftrzelonego głupca kor- 
czy, rozbada, urażą, boli, fekretne słowo poki go nie wy- 
gada: Non acguiefcit, dence propalaverit. > Niech będzie ý ro- 
= | B > | Te 


Judic:10, 


Prov? 31; 
Perf fatia’ 


Chud, 


Drex: de 
garr: lng: 
e. 23. 


La? 12, 


Canti 8i 


Prop? 173 


in epil: ad 


Hieron, 


Ł, de Of: 


Brafm:l. s. 
Apophis 


zumny kto: coż potym, kiedy wigzyku ułomny è iki ieft 
niewiesčiuch : nie može, żonie naprzykład, byy z zguba 
{woia, odmowić czego, Sámfon nie proftak; bo trudne do 
zgádnienia Filiftynomaádawat Ænigmata: maż przedziwnych ` 
sil, że lwy dusił y rozdzierał, w ręcz z całym bijał Ge woye 
skiem cc: wtym nieroftropny y nieudolny, że fekretu, na 
ktorym žyčie lego zawisło, zátáić przed Dalila nie umiał y 
mie zdołał : Confeffas omnem: animum fuum. Słaby w ięzyku 
kto. mocno pije; co ma w fercu, wizytko mu ná ięzyk wy- 
płynie: Nullum fecretum, ubi vegnat ebrietas. Słaby w ięzy- 
ku kto goraczka: Qui per iram árcava amici prodit: idk w 
ftrzelbie zápaloney nábičie , tak w owym choleryku pdflya 
nwiedzionym fekret fig nie utrzyma: rabie fuccensd. Słaby 
do fekretu, kto ná piniądze fákomy, mowi S. Wáleryan: Quis 
dubitet quod fecretum pettoris oblate pecunie pondus irruperit. 
Nibil claufum couflat, quod auro- argentog non pareat, nibil oc- 
cultumsquod non pecuniá indagante fit cognitum. Piniadze mó: 
gnes to zá iezyk ćiagnacy, złoto y śrebro klucz złodziey- 
ski; niemáfz tey skrytości fercá, ktoreyby ten nie otworzył. 
Słaby wiezyku, kogo fig chorobá wielomoftwá trzyma: Mor- 
bus loquendi quem tenet, nungudm tacet. lak w pizeźrzoczy= 
ftym naczyniu, iak w rozefchłey beczce, idk w džiuráwym 
miefzku, ták wrozwiozłey gębie nic fig nie utrzyma; nic nie 
zátál, według owych słow IEZVSOWYCH, €5 quod m au- 
rem locuti efits, pradicabitur in reff. -A więc ná Sekretárya 
trzeb doświadczonego, pewnego, słufznego człowieka, przy- 
lačielá prawdžiwegó y nieodmiennego, ktoregoby była form 
ut mors dilečtio, tzczerość, wierność, życzliwość, miłość mo: 
cna, ftóreczna, trwśła, według Piímá S, Omni tempore diligit, 
qui amicm eff, Zgolá , trzeba ná tę łuokcya mężnego, w 
rozumie, w uwadze, wáfekčie, gruntownego, mocnego, y 
niezwyćiężonego, kawalera, ktoryby był, według słow S. Au- 
gultyná + Verá virtute fortis, nec temere audens, nec incouful- 
tè timens, A z kądże ná tym świecie brać takiego? ponie 
waż, zdaniem S. Ambrożego: między ludźmi, Facilis vox 
€J communis, tuus fum totus, fed paucioris effelłus : Łótwy y. 
pofpolity głos, kocham čie, twoiem wfzytek, ále rzadko sku: 
teczny ; według słow Medrcá Eccl; 6. jáko skarb znaleść , 
tak dobrać należytego przviačielá, nowália, y ledwie komu 
zdárzone fzczęśćie : Qui invenit illum, thefauvum invenit_x 
Aviflarchus zwykł był mawiść: Olim vix evant feptem Sapi- 
centes, nunc haud facile totidem invenias idiotas: Przedtym le: 

| > dwie 


dwie było siedmi Mędtców, teraz nie łatwo 'żnaydziefz ty: 
le nieukow.  Przez co chćiał wyrazić , že co żywo ma fig 
zá madrego, . Lecz; oprocz tego, co powiada Pifmo.5..że 
głupich ná świecie bez liczby : Stultorum infinitus eft nume- 
rm; między uczonymi y umieiętnymi, mato málacycli Sapż- 
entiam Santorum, nie wiele madrych, ktorzyby wiedzieli zá» 
wfze, co, przed kim, y iako wymowić, którzyby fig: bali 


Eubh ; 


BOGA, bliźniego ná honorze, przez wydánie go z fekretu, © 


zabijąć, ; Wiele ná świecie Potentatow , dofyć mężnych y 


odważnych ludži: takich, coby mogli dać radę gębie fwo= 


iey > coby fámych fig zwyciężali „ nader skapo; mowiemy 


pofpolidie : Humanum eft labi: Whyfiysmy flabi. Eccl:19. py» ` 


ta Siracidesz Quis eft, qui non deliquerit in lingva: fua? Kto 
deft; coby nie wykroczył ięzykiem fwoim? Nie bez tdiemnice 
u Lacinnikow Secretum generis neutviis: bo prawie z przys 
rodzenia, iáko białogłowska tak y meska płeć nie lekretnaz 
według słow Seneki: Nemo quod audierit, tacebit.. Nemo quam 
zum audievit, loquetur, Nikt co ufłyfy, mie zámilezy. Nuke ile 
ufiyfy, nie powie: ieżeli nie przyczyni złego, pewnie nie u: 
mnieyfzy. A według Apoftola: nie upínač fig z słowem, 
nie ieft to rzecz pofpolita, famym tylko doskonałym przy- 
zwoita: Jt quis in verbo non offendit , bic perfetlus Vir, A 
przeto, Quod rarum, boc carum: w wielkim fekretnych ludzi 
ńicurodzaiu, nie ládá znalazł fpecyał, kto prawdziwego doz 
brał Sekretarzá: Qui invenit illum, tbefaurum invenit. T4- 


_ kiego dobrał fobie Dawid Bánáiafzá: ftcitą cum auriculari: 


ui fibi à fecreto > DVCH Przenayśw: obrať fobie y y takim 
bydz pokazał dziśieyfzego Solemnizántá, ktory, iikom de: 
klśrował reprezentować, ma tę ofobliwa prerogitywę : że 
iet godnym Sekretarzem Wielkicy Koronney DVCHA Prze: 
nayświętfzego Pieczęci; co ták explikuię. Trzy częśći po- 
trzebnego nam grzefznikom Sakramentu Pokuty $.  Skru= 
cha, abo žal zá grzechy, Spowiedź, y Dofyć uczynienie. Sas 
cramentum mowi fe po łąćinie, iż left Szcrans mentem, że 
poswiaca dulze nafzę; dbo też idkoby Sacrum Secretum, że 
ieft święta rátemnicá. > Wielka rzecz u Theologow , w Ko- 
śćiele S. afobliwy fpecyat, Sigillum Gonfejfiont ; Pieczęć Spo- 
wiedzi; że cokolwiek ná Spowiedzi mowiemy , wizytko. to: 
idzie pod Pieczęć; ktora nic infzego nie ieft, tylko: Indifpen- 
fabilis obligatio occultandi ea, que in Confeffione Jacramentali 
dicuntur: Nieuchronny, y nieodmienny, żadney dyfpenfy mieć nie 


B2 mo- 


Epifi: 107¢ 


Jacob: 3. 


Sigill: Cf. 


4 mogacy obowiazek, táić to, co fig ná Spowiedźi Sdkrdmentólney — 


Arbromní, nowi tak dźlece, že choćby Kaptan šwiáť zgubić y fam 
opita | gginać miał, nie powinien, y nie može bez popełnienia świę- 
16 kráčtwá, żadnym fpolobem wyiawić tego» co mu kto ná 
a; Petr a, Spowiedzi powie.” Regale Sacerdotium : Korona Kapłańska 
nád korony całego swiata godnieyfza; bo zwierzchność 
giciih- nád nimi málaca : władza kápláňska nád wfzyrkie vziemskie 
> Mônárchie więkfza 5 moc y nád Gefárzámi, Krolámi, Xia- 
adpop, stá + MOC NA niebie y ná ziemyza wzięćiem DVCHA Prze- 
Ast,  mayśw: Naywyżfzym Biskupom, Ásprzez nich infzym Biskue 
pom, przez tych zaś Kápľánom, odChry ftufá konferowána: 
Hymn: ad Poteflas aperire: terris calum, apertum.claudere: Klucze wła- 
A m ORY. lurisdykcyl: ze Kapłani moge, y mála pozwolenie 
seper, Słuchać Spowiedzi, y dawać rozgrzefženie ; każdy z. nich 
"2  Koronat: Honore coronatus. Co Firdo lozefowi; Afiverus 
'Amśnowi, 4 potym Márdocheuízowi dał {woy Krolewski 
Sygnet, y tym fámym wolność pifić y czynić, coby potrze- 
bnego baczył: to P. IEZVS Káplánom dał cos nierownie 
zacnieyfzego, gdy charakter Kapłański, tę powagę, że taska- 
mi Boskimi {zafuia, fumnienia ludzkie dyryguia. Kazdy 
a Spowiednik ieft to Sekretarz DVCHA Przenayświętfzego+ 
Piw: in. Anviculavius a fęcreto: że, co Alexander Wielki nayukochań: 
a S fremu przyiaćielowi {wemu Epheftyonowi, powierzy wfzy fe- 
‘Alex: forti kretu, 4 potym zdiawízy z pałcó fwego Sygnet do uft»ma 
przyćifnał, tym znakiem obliguiac go, aby tego nikomu nie 
powiadał: to każdemu Káplánowi DVCH Przenayśw: dat 
Pieczęć na uftá, włożył obowiazek Kosciola S. y ták obwá- 
| | rował, że co penitenći:na Spowiedzi. powiádáim co Spowies 
UR dnicy. styfza, to tylko famemu BOGV wińdomo. 
M), Stob: Ser? Spytány niegdy Aryftoteles, co tež człowiekowi w tym 
A de Anan. żyćiu naytrudnieyfzego? odpowiedział; Tacere, qua dicenda 
UA . mon fant: Naytvudniey zamilczeć tego; czego powióddć nie na: 
a leży: Wielom, co prawdá, łśtwieyby ukrop, ogień, w gębie 
| wyrrzymác, niž dekret zátáič. ey 


=e Pow 3 Nam. citrus flammas, mortales ore tenebunt s 
| arb, 0000 Quam fecreta tegant. 


> * Nie dźrmo Tob: 12. Archanioł Boży Tobiafzom dixit 
; `. gecultć +» mowił. w fekrećie; azeby BOGA przed wízytkicmi 
| - zyjącemi kreáturámi chwalili, y żeby wyználi lego nad fo- 
| oc ba miłośierdzie : Benedicite DEVM, coram omnibus viventi- 


| { snsufannr bus confitemini eż, quia fecit wobifcum mifevicordiam fuam, Vwa- 

| ( Ś Daze a E 3 : ee, Ng» : 
„A Dan: S. záiac to uczony Celada pyta: Quorsum fecretò dixit, quod la: . 
i | 418. m. 38 zę omnibus publicavi jubet? Czemu w Jekrečie mows , co przed _ 
| a = > + | w fyt- 
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wfytkimi publikować kaze? Daie tego rácya pomieniony Pi- 
(má B. Kommentator, mowiąc: O quoties res fidei fecrero 
commif a, publicationt blanditur, arcaná guadam fecrett impati= 
entiá bominibus cognatd! Tá ieft wrodzona ludziom má- 
nierá: że; co chcela ná cały świat ogłośić , tego fię komu 
pod fekretem , obliguiac go, zwierz; á nie wytrwa, az to 
drugiemu ; trzeciemu, dzieśiaremu , powiea Mowi Poetá + 
Nitimur iv vetitum, cupirimó negata: Ná zakazane rzeczy 
naywiękfzy apetyt mamy, idk pierwfza Rodzičielká na owoc 
drzewa wiadomośći złego y dobrego, choć nád infze nie le- 
pfzy; y co fig nie godzi, to fig nam naybárdziey podoba, 
chce czynić y mowics Im kto więkfzy ma ná fię włożony 
milczenia obowiązek tym nieznośnieyfza ćierpi w igzyku 
do mowienia pokufę; iakiey ow Midafow bárwierz nie mo- 
gac wytrzymać, žiemi przynamniey, co wiedźiał, powiedział: | 
Narraverat index. Ták nie iednemu wymawia Satyryk: Sei- “Petron? 
re tuum nibil eft, nifi te fcire hoe fciat alter: Nic to u Ciebie Perf fata 
wiedźieć od kogo co fekretnego, ieżelić fię rego nie zdáray infe- ©: 26, 
mu powiedźieć.  Niepowśćiagliwego ięzyka człowiek, zdá- ae 
niem Plutarcha , gwałt iakiś natury cierpi, y iakby furowa # Mam 
 przynaglony inquizyeya, dane bliźniemu słowo łamie , po- 
wierzonego fobie iego fekretu trzečiemu fig zwierza: velu- 
ti quaflione interrogatus effet, arcana omnia manifeflat. A kie- 
dy fig iefzcze, iákom namieniły'do tey čiefzkicy pokufy, prze- 
éilenie áfektu, fzaleńftwo miłośći, zaślepienie rozumu, złość 
wielka przymiefza» zá tortury (tánie, ná ktore fig fam nieba- 
czny biorąc, do wywołania Ge ná bliźniego by nayskrytfzych | 
tajemnic gwałtem przymuiza: | Semetipfum quodammodo in = 
egvuleum agit, ac funibus nervisg veduttis, ad referandam pro- ERER 
mendamg, rem occultam urget, Y dla tegoć ńapifał Mędrzec: Prov: zi. 
Qui cufłodie os fuum, €§ lingvam: fuams-cuflodit k ab anguflijs | 
animam fuam; LXX. crytaia x De tribulatione: inniu Sálá- 
zara X d prefuris, d torturis: Keo firzexeouflefwosch ; y: ięzy- 
ká (tvego, (że fię fekretu nikomu nie zwierzy,) firzeze od u- 
trapienia, učifkow, tortur; dufe fwoiey. To fimo czy nie wiel. 
kie utrapienie? že-gdy-kto zwierzy (ie fekretu, mianowicie 
złey idkiey akcyi fwoiey, niepewnemu przyiačielowi, (á do- 
pierož pewnemu., lecz po czášie poltrzežonemu nieprzyia- 
čielowi,) tym fámym ftánie fig niewolnikiem iego; muśi mu 
podlegać: ćierpieć by co naygorfzego, wysługować fig, ake 
komodować » prawie opłacać, lękać fig záwfze , by go z fe- 
- kretu nie wydał. «Niech. mu w czym nie wygodzi: nasłu: —. 
>< ze ść. cha Ę 


"Ech: 20. 
Pal: 56. 


Salazar 
p PTOU be 
żj. Va 10. 


Eselet 10, 


Bieli. 275 


apud 
Drex: in 
Pbactont, 


cha (g. wymowek, pogrożek e. Niech go bynaymniey 0- 
brazi, rozgniewa, wnet będzie miał bicz ná fig, Hagellum— 
lingva,y owfzem miecz, Lingva torum gladius acutus: że g0 
ow wyda, obniešie, ogłoś, cala gęba otrabi: inde auré snfamia, 
€5 dedecus indelebile : az utad niestawá, wftyd, konfuzya, 
kłopot, učisk, meká, by. naygodnieyfzego człowieka, w pro- 
mocyi, ná honorze, fortunie, zdrowiu, ruina, według słow 
Medrcá: Et labia infipientu praupitabunt eums czego ma- 
my niezliczone przykłady. Leczito wfzytko Sákrámentál- 
ney nie guádruie Sekretáryi: od ktotey żebyśmy fięgrzefzni- 
cy nie:odražáli , żebyśmy wftrętu nie mieli; żebyśmy bie z 
niey osławienia, y żadnego niefzczęśliwego przypadku nie 
obawiáli, ták BOG, wfzytkich nas zbawić prágnacy, Kápláň« 
skie obwárowat uá , že ich ná wydánie kogo z Spowiedzi, 
śni gniew, áni nawet fzaleńftwo, ani żadna rzecz, nie otwo- 
rzy. Y. co mowi Stracides + Qui denudat arcana amici, fidem 
perditi. €9 mon inveniet amicum ad animum fuum: Kto odkry- 
ma tdiemnice przytačielá, wińrę traci, y. nie znaydśte przyiačie: 
lá według myśli fwoiey: bo Prov: 20. ollrzega każdego Sa- 
pient Pański, mowiąc: Es gus revelat: myjleria, 09 ambulat 
fraudulenter, ne. commifcearts: Z tym ktory mytawia tdiemnices 
y zdrádžiecko poflepuie, nie: miefiay fie. A S$. Hieronim mo- 
wi: $ quis voluerit. tuts mifcerś amicitijs, €9 hunc videris pris 
oris -amici pandentem arcana; eum velut perfidum cave: leželi 
kto: zechce pomźiać z toba przylaźń, d obaczyf że on pier wfic> 
„go przytacield z fekretu wyddie, frzeż fig go táko zdrayce. Ťa 
ná ofobiiwa DVCHA: Przenayś: affyftencya Spowiednik Zas 
den ná tę nie zdstuguie cehfurę, áby miał Chárákierowi Kas 
planskiemu kredytu fwoich'tracić penitentow; lecz każdy, 
jako dobry przydaćiel, ad amicabilem compofitionem grze fżni* 
ká z Bogiem prowádzac, wfzytkie fumnienia iego obiáwione 
fobie skrytośći; niendrufzonym pieczętuie fekretem tak dar 
lece :. že fzczędliwi wfzyfcy, ktorzy fig fzczerze (poWwiádá- 
ia; y „prawdziwie: pokutiia + bo im nie tylko odpufzczone, 
Ále-tež.y zdtaione, dobrze pokryte ftaia fig ich grzechy 3 
według słow: Pfźlmifty +. Beats quorum remi(|a funt iniguitate?, 
£9 quorum tella: funt: peccata + Dan:6. Rad nie rad Krol Das 
ryuíz dał wrzućić w doł, lwom ná pożárćie S. Proroka Dá: 
nielá 3 y ufáiac mocy P. BOGA, bardziey dowietzáiac be» 
ftyom, aniżeligorfzym nád beftye ludžiom, boiąc fig by Me: 
ża Bożego nieprzviačiele iego prędzey niźli lwi nie ziedli, 
nákryta kamieniem iáskinia Sygnetem fwoim zápieczetowať, 


TA 


Coś podobnego Madrość dobrotliwego BOGA czyni: zebyé 
do pokuty udáiacy fig grzefzniku, nie tylko złość ludzka; 


dle y pieklo nie zafzkodziło: przy konfefyonale pieczętuie =- 


čie Sygnetem DVCHÁ Przenayš: Sekretem Spowiedniczym ; 
pod ktorym grzechy twoie, u BOGA w zapomnienie, u świą- 
tá w niewiddamość ida; pokrywasich miłość DVCHA Prze- 
nayśw: Charitas operit multitudinem peccatorum: pokrywa BOG 
milosierny; iako mowi S. Auguftyn: Quando homo detegit ; 
DEVS tegit- Cum bomo agnofcit; DEVS ignoftit.. Y teyć to 
Pieczęći doświadczony Sekretarz. B. (JAN NEPOMVCEN 5 


Prawdziwy przyiaćiel , BOGA z całego lercá, bližniegosták 


siebie fimego fzczerzę kochaiący. < Kochálacy BOGA; kto- 
rewu fig z dziećińftwa fwoiego ná służbę poswiečit z pilny 
naprzod codziennie do wielu Mfzy SS. Mintitránt: 4 potym 
godny Kaptan, Apoftolski Kaznodzieiź, w'usłudze y dobrze: 
czynieniu ubogim niezfátygowány Nadworny Eleemozyné- 
ryuíz, pełen Ducha miłośći, niezgodnych iednácz, fzczęśli- 
wy przećiwnych ron do zgody przywodcá: y komplanaror; 
przed tyrannem Monátha, opprefłyą,. krzywdę cierpiacych4 


1. Pete 43 
Sup: Pfale 


ná okrutne męki niewinnie skazanych Patrons Madry, tym 


fimym; že bogoboynys: initium fapientia timor Domini. Ti: 
mog Lomins x ipfa eft fapientia; S recedere a malo , intelligen- 
tid. Theolog, nie tylko:dyfzkurowáé o BOGV, śle też ko“ 
chác go y chwalić, służyć mu umieiacy; w Prawie Kánóni: 
czńym biegły „s Boskiego.y Kościelnego prawa: obferwant + 
Qui confervavit legem: Madry y wtym, żeumiał uft4 fwo- 


Pf 110. 
Job: 20, 


S.Tb: & 
Gan: Doth 


„ty $ > 


iermiarkować +. Qui modératue labia: fua, prudenti(jimia efè Prov: 10. 


Mężny káwáler według Piťmá B,>: Prov: 16. Melior eff pas 


biens Vivo fortis RÝ qui dominatur anima fuos expugnatóre avs — 


- biums y: według Poetry: vForcior gus fey quam gui fortiffimas 
mania vincit: chwalebny fámegeo: sebie y wfželkich przečí- 


whośći zwyčiežcá: nád paflyamifwoimi tryumfator, hone: 
row y fortum ziemskich ftáteczny: wegdrdzidiel + ktory to 
- ani intratney konferowáney fobie wyfokiey Prelátury, Ant'o: 

fiárowinégo fobie Biskupftw4, nie chčiať dkceptować; 4 což- 
by taka miał fig uwieść korrupcya: ten; ktorego honor Wfzý: 
tek w pokorze „Skarb: wfzytek w iezuśie ; ten p ktorego á- 
dekt niezmázány, do Niepokalaney M A R Y F'wfzytek (po. 
BQGYV obrocony; do tey, ktora go podefzłym w leciec; 
pozadanego Syna rodzicom upróśiła z ktora“ go dzi čine: W 


čielzkiey chorobie od śniierći obroniła, Rycerzwpolu do- - 


świadczony, Ani pochlebítwem, áni furya, 4nivobietnica, Ani 
ns! C2 2 gro- 


Oy BE 


Balbina - 
nat: circa: 
ah: U3, 


Teli 18) groźba, áni dárámi, śni mekámi, uftráfzony: Manet šnvičius: 
-_ Napifał Poeta +: r: | 
Horst: Arcanum neg, tw forutaberis ulliúr unquam ; 
epi ©. Gommijjumquć teges, RJ vind tortu EJ ird. 
Nie bdday [ig fam. cudzych, á wicfili? fkrytośći, 
Nie day z śiebie wymęczyć, y winu, y złośćie 

„s 3 * Kochśiącego trzeźwość, apottolskim przećiwko pijańftwu 
piorunuiacego duchem Káznodžicie, pełnego dobroči Káptá- 
ná, gniewáč.fie (oprocz tylko ná grzechy ) nie umiciacego 
IANA, godnego lośnny Krolowey Spowiednika, zaprośiwfzy 
|. miezbożny Maz icy, Monarcha Wáctaw, ná tráktáment+ że 
go upoić; y ták do wygadánia, czego fig przed nim Krolo» 
wa (powiádátás przywieść nie potrafił, wfzytkę fwoię wywarł 
ná niego furya: „ážeby nieuwiedžionego winem, uftrśtzył 
- fwym gniewem+:y žeby nieużytego korrupcya, użył karo- 
wska ręka; wźiać go ná tortury kazał, Lecz trafił ná mes 
żnego, ze ná nim Spowiędniczych fekretow, ani fágodno- 
ścia wybádáč y ani furowośćia wyftrafzyć , áni więzieniem 
wymorzyé, áni. tortutámi wymęczyć nie mogła: Y co Sıra- 
cides Ecch`to. mowi: Audifli verbum aduersus proximum tu- 
um? commóviatuv. in tes fidens quoniam te now difrumpet : Vít 
© fałeś flow. przeciwko bliźniemu termu? niech w[pat z toba us 
| mrze m tobie, ufdiac že čie nie vozľádži + to post uízny BOGV y 
sto Koščiotowi LAN, według tey zachówał (ie nauki: żeby w 
" mim fekret Spowiedniczy cale umorzony zofłał x na śmierć fig 
4.0383: dla niego tezolwował. Wolał wziąć wody w gębę, niż mowić 
w ws CO lenie gódziło, zimoftu wtzeke-wrzucony y utopiony, 
tenže. fekter žyčiem zápiecietowal. :$zczęśliwy Spowiednik, 
ktoremu-fie zokázyi-teysfunkcyi“ zoltáč Meczennikiem zdá» 
inDemof. rzyłól +» Pifzę Plutarchus:: że kiedy fig Polus kuglarz ficzy. 
> cil, iz przež dwá dni, perora fwoiayy fzruk pokázowániem 
zyskał talent: Demofthenes rzekt; 4 ia,:zenvprzez dw4 dni 


milczał ( w.Senačie, czy: ná Seymie) wžiatem pieč talentow: 

Nie.w ten:fpofób, lecz: ná podobieńftwo: co inśi Swieči zá 

opowiádánie: Wiśry S. zá wyznánie Imienia Chry ftafowego, 
a | zá mowienić prawdy, otrzymali Koronę Męczeńska, to BALAN 
LER? Aa 


PR otrzymał ia zá milczenić + Sacrofančti Confefliónis Sigilli Cuftos 
Balztrz, UfĄ ad mortem. % Fidelis ad mortem €5 data eft es Corona» 
owen sta X mowiemyć też: deht to cnota nád cnotami: trzy- 
jar: mógjęzyk zi zabátnis 6 Poetisa > 05" | 
Ovid: are; - , „Eximia:efi virtus, praflare filentia vebuse >" - 
late ini c Ae contre gravis oft culpa tacenda loquie: > ik 
„6 aż ako 


lako wydać kogo z fekretu zdradziecka rezolucya, nád kto» 
ra nic fzpętnieyfzego, nic niepoczćiwfzego , zdaniem 5. Au- 
guftyna: Secretorum revelatione inter amicos nihil turpius, ni- 
bil execrabilim, nihil amoris vel gratia relinquens; zaboy afe- 
ktu, y niesławne przylážní rozerwanie, osławić przyiaciela, 
zruinowáč ná honorze bližniego : ták nic pięknieyfzego, nic 
poczóiwfzego, iáko w dotrzymániu fekretu bydž párolita, 
przykładem S. Ambrożego; ktory opifuiac fzczesliwa śmierć 


y chwalebne žyčie brata {wego Satyra, tak mowi: Gum a- - 


mnia nobls nofira effent communta, individuus [piritm, individu- 
m ajfečlus, folum tamen commune non erat fecrctum amicorum, 
ut fidem [ervaremus: Bywfly nam wfytko nafie (polne, nieťozdžicl. 
ny duch, nierozdžielny áfekt, fam tylko (polny nie byt [ekret przy- 
jaciot, ážeby my káždemu wiary dochowóli.  Ifocrates napifat : 
Magis fér va fermonum quam pecuniarum depofita, Nam boni vi- 
ri officium eff, ita fe gerere, už ejus mores plus fidei, quam alio- 
vum dejerationes meveantur. Bávdžiey cboway flow niž piniędzy 


- depozytá. Bo dobrego cztowickd powinność iefł, ták fig jprawowde, 


dżeby iego obyczdie więcey wtóry, niž inflych przvšiegánia godne 
były. Y toć ieft poczćiwość, bydž wiernym: Vey fidelis multum 
laudabitur 3 to wierność, fekretu dotrzymać bližniemu: Out 
autem fidelis ef} animi, celat amici commiffum. Nic to, że godny 


człowiek , że waleczny Hetman Izráclski Ioáb: Krol Dawid 


teltamentem przykazał Synowi fwemu Sálomonovi, żeby go 
ná świećie nie żywić, żeby mu nie dáć {woia smiercia umrzcé: 


Non deduces canitiem ejus pacificć ad inferos: iezeli zá co? te- 


dy zá to: iz, idk powiáda Liran, że Monárche zdradził, gdy 
wydał z fekretu, pifány do śiebie lift względem Vryaízá, in- 
fzym prezentował, czytać dał, y Páná ná cenfure podať, y 
zgorfzenią wielkiego narobił : Offendeus alijs literas, quas fibi 
jecrete miférat David de morte Vria. Zginał loáb: Banaiafz 
wzial po nim wielka Bulawe: że wierny, prawdziwy Sekre- 
tarz: fecerat eum Dawid auricularium a fecreto, Bandias, to 


imię, tlumaczy fig: Filius Domini: Syn Pásfki ; y według 


Glofly interlinedrney, znaczy fimego Chryftufá, ktoremu, ile 


E, de amis 
cita Cs 30 


de obitu 
Satyri. 


ad Demo= 
WKN a 


Prov: 28. 


Prov: 14, 


człowiekowi: Divinites omnem feientiam contulit. Więc, že 


Spowiednik ná mieyfcu Chryftufowym zasiada: ile Kaptan, 
Chriftus Domini: Chryftus Chryfufow: toć Sekretarz Krola 
nád Krolmi, Dawida mitycznego: toć Bandiafz. Jezeli 
ktory? tedy B. IAN NEPOMVCEN, Wodz wizytkich Spo- 
wiednikow, bo pierwfzy zá Sakramentalna Pieczęć, zá fekret 


 Spowiedniczy Męczennik. Y co Cudotworce nafzego Swię- 


D tego 


ex libi 
 Procefsús 
f 371: 


Cotinuate: 
Bolland, 


"bw; Proce/-. 


fiz cits pag: 
ame 66, 


rego Antoniego Padewskiego; zá to, že BOGA chwalił, y in- 

fzych do chwalenia go mocno prowadził: to lanow, zá to; 

že penitentki fwoiey z Spowiedzi nie wydał, lezyk nieskázi: 

telny : tanqudm infivumentum, qué Santłum Sacramentum ferva- 

sit. left w morzu rybá, ktorey iezyk, isko pochodnia. go- 

rzeiąca, świeći, z kad lęzykiem ndzwana; á Symbolifta ná- 

pifat: Ięzyk iey dať imię: Nomen lingva dedite BAAN NE- 

POMVCEN, y przy nśrodzeniu, y przy śmierći świetny: bo 

gdy fię rodził, cudowne nád domem pokazáty fig płomienie + 

gdy utopiony zoftał, niebieskie, po całey nocy, nad ciałem 

jego iášniály świśrła, Mogłbym ia go nazwać z dziecińftwa 

ná służbie Boskiey wychowanym, y. ztosłym, domowym Nay- 
wyżfzego Biskupá fimego LEZVSA Prółatem. Mogľbym 

go názwáč Mágiftrem Coot SS. nie tylko S. Theologij y Ka: 

nonow, śle tež doskonátosči Chrześćińńskiey, nie tylko sło- 
wnym, ale tež y uczynkowym Doktorem; Qui fecit, (3 dos 
cuit, Mogthym go nazwać niepochlebnym žyčia Duchowne: 
go zwierciadłem. Mogłbym mowić: ze to Podskárbi mi- 
łośierdźia niezfátygowány w rozdawániu iiłmużn» Mogf- 
bym mowić, že to drugi fan Ewangelia, pektoral lezufów, 
Syn przyfpofobiony Nayśw: Mátki, y godny iey honoru o= 
piekun; kochanck lezufow, o ktorego honor ten fig Pan uy- 
muie, gdy o wizelka grobowi iego wyrządzona nieuczćtwość; 
kazdego niepochybna karze konfuzya; iakoby chcac rzec: 
leželi mege land nie kocbafi y nie czci[i? aby go nie poflponuy. 
Mogłbym powiedzieć, že to drugi lan Chrzčičiel, w mowic- 
niu prawdy Czeskiemu Fleradowi nieuftrafzony zelánt, žár- 
liwy pokuty opowiádácz, duchá y cnoty Eliafza pełen, y pro- 
rockiego nie prożen Ducha: wfzák o przyfzłey smierci {woe 
iey, y o naftepuiacych ná páňítwo Czeskie, przez herezye, 
oppreflyách y ruinách wcześnie opowiedział. Mogłbym mo- 
wić: że to wielki {wego Kraiu Cudotworca, po wfzytkim 
Chrzeščiánskim słynący świecie. Mogtbym infze niezliczo- 
ne dźć mu tytuły, Lecz Nomen lingva dedite Sam ego 
święty Iezyk dał mu imię: że to Sekretarz Wielkicy Ko» 
ronney DVCHA Przenayśw: Pieczęci. 3 


| Pátron y wfzytkich grzefznikow pokutuiacych, (powiá-. 
daiacych (ie penitentow. Tobia 12. Powiedział Archániot B. , 


Róphał : Secretum Regs abfcondere, bonum eft: Sekret Krole- 
wiki zdtóić, dobra iefle Poki człowiecze trwafz w grzechach, 
potyś niewolnik; gdy zá nich żółuiefz, pokutuiefz, gdy fig 


ich (powiádaíz, idkoby to z wiežienia na Thron fig przešia- — 


dalz, 


dafz, Krolem zoftdiefz, według słow Ewangelii: Peniten- 
ziam agite , appropinquavit enim regnum celorum. Y pattZs 
że grzechy twoie fzczerze Spowiednikowi obiáwione , ftáia 
fig podobne owym Pawłowi S. wtrzečím niebie obiawionym 
táiemnicom, že fie ich temuż Spowiednikowi, powiádáć przed 
nikim nie godzi: Arcana verba, que non licet bomini loqui, 
Grzechy wwoie fákrámentálnie Káptánowi powiedziáne, (táią 
fic podobne skarbowi: že co niegdy S. Ráymundowi None 
natowi pôgánie, áby ich wigcey Kazániámi {wymi do Wiáry 
S, nie nAwracał , wargi przebiwízy , kłotka gębę zamknęli + 


to moc DVCHA Przenayś: grzechy twoie w uftách Kapłań- 


skich zámyka, idko drogi depozyt, áby ich ludzka nie wykrń- 
dłá wińdomość, ut non appareat confufio nuditatis tuđe Patrz, 
że twoy fekret, pokrywa BOG, Spowiednik zdrowiem y ży- 
ćiem pieczętuie, I 

Tá iett wielu niefzczęśliwość : že (ie nie wftydzą grze- 
fryé, á wftydzą pokutowac; y niektorzy momentálnego wfty- 
dzenia fie ná Spowiedži uchodzac, ná wieczna przychodza 


konfuzya: žeby fig przed iednym człowiekiem nie zápaľáli, 


palić fe wiecznymi czáfy w ogniu piekielnym wola; y ną do- 
czefne nawet ukaránie, uznála czeltokroč fprawiedliwość Bo- 


ska, že owe ich ná Spowiedzi zátálone grzechy, ná fromo- 


tna wychodza publikę, wedłąg słow Auguftyná S. Cum ho- 


mo celat, DEVS nadat. Y tych Patron B. JAN NEPOMV- 


CEN. Ktokolwiek tę przeklęta ćierpi boiaźń, kto čierpi tę 
pokufę, že mu wftyd nieznośny fpowiśdść fig nie dopufzcza: 
niech tylko uciecze fig do przyczyny. B. IANA NEPOMV- 
CENA: 4 doświadczona rzecz, że skutek Boskiey otrzyma 
pomocy: Auxilium de Santio.* Chybáby wltyd z czołź otóri. 
á idk pofpoličie mowia: chybáby pfu oczy przedał, ktoby 
fic osławienia, konfuzyi publiczney nie bał; mowi S. Augu- 
ftyn : Dua res funt, confcientia Ẹ$ fama, Confcientia tibi, fa- 
ma proximo neceffaria eft, Qui fidens confeientia [na famam_ 


Matti 3. 


2, Cor: 12] 


Brev: Roz 
31. ANZ, 


Apoct 3è 


fap. PF, 
B. Jan Pá- 
tron wfiy- 
Azacych fe 
fpowiaddć, 
ex libro ` 
Proceff. * 
pag? lofa 
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* Eft 19. 


Ser: 1, de 
with COM, 


negligit, crudelu eft: Dwie [a rzeczy, fumnienie y flavá. Su. 


wmmienie tobie, flamá bližniemu potrzebna. Kto ufdiac fumnieniu 
fwemu nie dba o flame, okrutny ieffi że zła © fobie, czy pra- 
wdziwa , czy” nieprawdziwa nowina zgorfzenie z sie- 
bie dále: zábija ná dufzy tych, ktorych gorfzy: Va bomini 
illi, per quem fcandalum vent. Więc kto chcefz tego ucho- 


dzić terminu: ieżeli zgrzelzyfz , žeby to do ludzkiey nie. 
wyfzło wiśdomośći, učiecz fig czymprędzey do Sekretarzź,. 


- do Spowiedniká ; 4 BOG to dobrotliwy pokryie, zápieczetu- 
„Ba = „de to 


Patron od 
vieflany. 


 Bielfki ; ' 


Paprocki s 
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dopor & 
Pru, 
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Lite bifa 
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(je to moc miłosiernego BOGA. leželi w iakim niesławy 20 


ftáielz niebeípieczeňltwie: učiecz (ie do BLANA NEPOMYV= — 
CENA : 4 on wto porrafi, láko doświadczony od nieslawy > 
Pátron, te maiąc od BOGA nadgrode zá pokryčie grzechow 
penitentki (woicy,  Potra£ S. Sekretarzus Szwánktie nie do: 
piero sľawá Polska, dla nierzadu, dla niezgody, lecz y dla 
tego, že fig owo práktykuiéprzysľowie : Nafe zdremnice s 
wiedzą y woźnice. Kiedyś to Synowie Mátki nalzey Oyczyzny 
ták fekretni byli: że choć Stánistáwowi Nekándzie Trepka 
názwánému, y ležewskiemu Cár Moskiewski, nogi po kolá- 
‘ná woley wrzacy włożyć, y {m4zyé ‘kazał, przečie ik ná 
tym, ták ná owym zadnego nie wymęczył fekretu. Teraz 
importunia kochanych Dahil, mocno dôgrzewálace Wino, y i¢- 
żeli nie korrupcya, to piekielna emulácyazná wielu, co zechce; 
wymęczy. Egipcyánie takiemu, co fekręt wydał , ięzyk u- 
rzynali. Gdyby ták y w Políce karáno, mátoktoby tie przy 
ięzyku zoftał. Czegoz fie {podziewic? Oto powiada Cure ` 
tius; że Res magna ab eo fuflineri non poffunt, cui tacere gra- 
ve ef. Widziemy nie raz, že (ie ifzcza słowa Mędrca: Os 
lubricum operatur vuinas, 9 qué inconfideratus efl ad loquendum, 
fentiet mala. Szwankuie sława Katholicka: nafze oziębłośći, 
nie{prawiedliwosct, niepowsciagliwosci, publiczne grzechy y 
zgorfzenia, poddia nas przed pygánámi: żydami, hererykámi 
ná ochyde, y že fig nie (trzezémy, igzykámi y piorámi zo- 
bopolnie fig z náfzych fekretow wydaiac, nie raz izkaluicmy, 
y mážemy. Potraf wto PátronieS. podeym fig bydz wiel- 
kim Korony Polskicy , y nas wfzytkich Sckretarzems Za 
twoią protekcya: 3 a | 

Qui te colimus , fimus ab omnibus 

Securi opprobyijs > nec nifi crimina 

Confelfi, bas animas, fata ubi poflulant, 

Emittamu in athera. a 


"Niech będźiemy befpieczni od wfzelkiey niesławy : y nie 


ináczey , tylko przez fzczęra Spowiedź y prawdziwa po- 
kure, ufprawiedłiwieni BOGV, niech z tego SMIALA ow ` 
©. fzczęśliwie zchodziemy. Amen. a, 
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